2 Monody on wretched Constantinople

2.1 Introduction

The text of the Monody on wretched Constantinople composed by Kallistos in the
last period of his stay in Crete (i.e. before his arrival to Italy)' has been published
for the first time in the volume CLXI (1886) of Migne’s Patrologia Graeca (cols
1131-1142). To date, the only available critical edition was that found in an article
by Sp. Lampros.? A short selection of chapters was more recently republished in
a volume edited by A. Pertusi, accompanied by an Italian translation by M. Peri.’
The anthology of Greek texts compiled in the 1990s by J.-C. Polet and C. Pichois
hosts a partial translation in French of Kallistos’ text by S. Stavrou.* A complete
translation in French newly appeared in a collective volume edited by V. Déroche
and N. Vatin, along with an introduction and useful commentary notes.?

Despite a very brief remark appearing in E. Fenster’s book collecting the
Laudes Constantinopolitanae,® the Monody has long remained without a compre-
hensive study or a commentary. In a research monograph devoted to the Greek
tradition of ritual lament, M. Alexiou claimed:

In style, his (scil. Andronikos’) monody is learned and rhetorical, its ideas and imagery more
dependent upon classical sources than on Hebrew and Christian models. It is the tragic loss
of the Greek cultural heritage, and not the defeat of Christianity by Islam or the moral re-
sponsibility of the people, which he emphasises and mourns, in classical style: @ ‘Popn
Véa, [...] ToD oov viv T& koA& (O new Rome, where now are your fine things?). The other
prose monodies draw more on biblical tradition.”

More recently, some considerations, mainly aiming at the identification of the
quotations from classical sources, are found in a paper by E. Russell.? Finally, we
owe to A. J. Goldwyn a more detailed analysis of the structure of Kallistos’ Monody
and some comparisons with contemporary threnodies, laments, invocations, and

1 Seesupra, §1.2and 2.1.

2 Lampros 1908, 203-218.

3 See Pertusi 1976, 11, 354-363.

4 See Polet and Pichois 1995, 267-272,

5 See Déroche and Vatin 2016, 865-880. The translation by Déroche mainly relies on the text by
Lampros, with slight changes.

6 See Fenster 1968, 282.

7 Alexiou 2002, 86-87.

8 See Russell 2013, 105-123.

3 Open Access. © 2023 Luigi Orlandi, published by De Gruyter. This work is licensed under the
Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 License.
https://doi.org/10.1515/9783111203447-008
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monodies (such as Manuel Christonymos’ Monody on the Sack of Constantino-
ple).°

2.2 The manuscript tradition

To my knowledge, the text of the Monody is handed down (fully or partly) in three
manuscripts:

P = Paris, Bibliothéque nationale de France, gr. 1774

Paper, last quarter of fifteenth century, mm 205 x 140, fols XV+355+II". Compo-
site manuscript, assembled by Antonios Eparchos. It is partially copied by Kon-
stantios (fols 32r-34r, 361v, 44v, 109r-110r, and 345r-353v), a scribe working in
Crete in the second half of the fifteenth century (see RGK 1233 = II 322 = III 377).
The text of the Monody is at fols 345r—353v. Bibl.: Muratore 1997, 50-52; Stefec
2012c, 257-259; Speranzi 2013a, 290-291; Ferreri and Speranzi 2017, 295-309;
Mondrain 2017, 464 n. 11; Cardinali 2020b, 137, 141; Muratore 2022, 19. Cat.:
Omont 1886-1888, II, 140.

L = Leipzig, Universitdtsbibliothek, gr. 44

Paper, first quarter of sixteenth century, mm 350 x 250, fols 1+134+I’. Composite
manuscript made of two coeval codicological units: I (= fols 1-126, copied around
1545 in Venice); II (= fols 127-134). The text of Kallistos is found at fols 127r-133r.
See a detailed description at <http://manuscripta-mediaevalia.de> (with further
bibliographical references; accessed on 27 March 2023).

V = Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. gr. 428

This codex is made up of several and not coeval codicological units dated back to
the fifteenth—sixteenth century (see a description in Stevenson 1885). V has only
little text (205,12-210,1 Lampros = 466,18—472,11 Orlandi; see below), kept in a
small binio (mm 154 x 111, fols 70-73). Bibl.: Lampros 1908; Pertusi 1976, II, 354—
355; Martinez Manzano 2019a, 159 n. 10. Cat.: Stevenson 1885, 277-278.

There are no copies of the text made in Italy before the beginning of the sixteenth
century. Kallistos’ Monody thus does not seem to have been read in Italian Hu-
manism. We wonder whether this is due to the fact that he did not bring a copy
of the text with him from Crete. Be that as it may, the recognition of the island of

9 See Goldwyn 2014, 92-107.
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Crete as the place of composition of the text'® and the location in that same place
of its main witness (= P, in the hand of Konstantios) indicate that at least one
exemplar of the text was preserved and copied in turn, thus ensuring the survival
of the work.

Manuscript P is a complete witness to the text of the Monody. The copyist,
Konstantios, made numerous mistakes while transcribing from the model. There
are nearly a hundred instances of trivial errors such as itacisms and exchange of
syllable quantities." Most of them have already been corrected by the editors. Be-
low some significant errors of P:

§500 om. P

§ 6 SlapepovTa] epPépovTa P

§ 6 xai B¢oelg om. P

§ 6 POapevTag] Phapevta P

§ 11 mpoodvTa] mpoodv P

§ 12 poOnoeobe] pabnodnode P

§ 12 xpavodaowv] xvavovotv P

§ 13 owyare] opate P

§19 €l 11g] eimoig P

Among the most frequent errors made by Konstantios we notice, in the case of the
accusative form of some terms, the shifting from the third to the first declension:
§ 2 &épa] dépav; § 9 xeipa] xelpav; § 20 matpiba] matpidav; § 20 punTépal unTEPQVY.
A phaenomenon characteristic of vernacular Greek texts, this shifting is not likely
to refer to intention of Kallistos and has therefore been corrected in the text.

10 See supra, §1.2.2.

11 Here are some minor slips of P (already corrected and therefore not included in the appa-
ratus): § 2 katelAnppévwv] -Anpévwv P; toivuv] Towvdv P; 8okii] Sokel P; @Bapeion] @bopnon P;
GUAAABBNV] GUAND- P; § 5 Tuyxavn] -vet Py évtuxovteg] évtuyy- P; § 6 Sievnvoxwg] dievvn- P;
OMA@V] Opn- P; E&v] EEwv P; pepop@wpévawv] pepopo- P; § 7 ateppov] atepdv P Yngio] -@iot P;
nowkAiaig] mkot- P; émutndetov] -8lov P; dpgotépaig] aupotépeg P; 8 okuBpwmnalov] okubpo- P;
ndiotaig] ndvoTaIg P; dkparpveg] dxpepveg P; § 9 yevvaiwg] yevvéwg P; § 10 opdoat] 6pooat P;
vnoBaodpev] -Barhobpev P; GvBpdot] GvBpaat P; § 11 Bpoyei] BpayL P; opot | cwpot P; dpytal
wpyla P; wpdngl wpo- P; paképrat] paxapiat P; OnAdoovowv] BuAd- P; elpwveiav] npwveiov P; §
12 gEete] E&ete P; G@aipedeiong] dgepednong P; katwpbwkdow] koato- P; épétal] épetai P;
néwpeéval néo- P; teyvit@v] texvnt@v P; neioeoBe] nioe- P; aytotelav] dylotiav P; mlavapevol]
m\avo- P; Oelav] Bgiav P; § 13 & (cum genitivo)] @ P (idem infra); 17 oeiovtoc] oiov- P; § 15
[elomovvnoog] -novnoog P; kAewvod] kAL- P; § 16 XapuBdig] Xdpt- P; § 17 éneloeNBovong] £muoel-
P; £Axovteg] #Ak- P; § 18 "Q] @ P (idem infra); Beia] O<ia P; oipdttouat] oipdtr- P; mediddeg] maus-
P; atpoubia] otpouvbeia P; pukwpeva] pukd- P; dxpeiotg] dypiotg P; § 19 poipg] poipa P; £6Aw]
€&Aw P; § 20 68owtdpot] 681- P; avémaviav] dvamavdav P; tpooatétv] -tétny P.



462 —— Monody on wretched Constantinople

Manuscript L, whose existence was unknown to Lampros and Pertusi and
which has so far not been collated, happened to be a copy of P, as it carries all of
the significant and insignificant errors of the latter. Below some examples:

§ 1 vikdv] vik@v P L

§ 1 napaoTtiioet] mapaotiot P L

§50i¢] eigeigP L

§5000m.PL

§ 8 vewg] veoug P L

§ 13 dvnkéoTov] dvikéTou P L

§ 13 otydte] oBdte P L

§ 13 aitelv] dtteivP L

In addition, the manuscript L. shows its own errors:
§ 2 Aetetau] Aeiletar L
§ 4 Baokavog] Bacavog L
§ 6 vopov] velu@v L
§ 7 képdoug] kEpSag L
§ 9 €yeyovel] éyetovel L
§ 11 xdopog] kéoung L
§ 11 vodv] vab L
§ 13 oeiovTog] Siovtog L

An independent witness to the text is codex V. It does not share the errors of P
and L; however it transmitted only a short part of the text (205,12-210,1 Lampros
= 466,18-472,11 Orlandi). Below a list of V’s significant errors:

§ 5 ToD] Toug V

§ 6 OgpoToKAE0UG] BepoTOKAEOVG V

§ 6 vipadeov] vipadeoig V

§ 7 ante tosodTtov add. TO V

§ 8 Bieipyovrog] Sieipyovtog V

§ 8 GANog om. V

12 Here are some minor slips of V (not included in the apparatus): § 5 auap] fipap V; néowv] ndotv
V; § 6 Neotopog] véotwpog V; Sievnvoxwg] Stevnvwkwg V; ékkAnotag] €kA- Vi pet adTov]
petavtov V; mahat] méAat V; kprtiplov] kpnt- Vs yAttav] yAwtav V; kaBlotnot] kadn- V; ]
£Ev V; pepop@wpévav] pepop@o- V; kadnyepwv] -uav V; § 7 suykpvopeva] oukp- V; ebpetl] ebpet
V; 7 oteppdv] otepov V; amavtayod] dmavtayxod V; Yneiol] Yneiot V; mepkallij] mepkodi V;
émumdetov] -8lov V; oikodopdg kai padpotnTag] -Soudg kai @edp- V; £motel] €moin V; mpaow]
npaowv V; § 8 IpomovTig] mpovmotig V; €v €xeivorg] év ékeivng V.
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Finally, the presence of common errors in P, L and V shows that they all stem
from the same source:

§ 6 aVTOIG scripsi: ov T0ig P L V: ToUTolg con. Déroche

§ 7 xatwyvpwpévn corr. Lampros: katayvpwpévn P LV

§ 7 11 corr. Lampros: 1 (sic) PL V

§ 7 képdog corr. Lampros: kepSoug P LV

Conspectus siglorum

P = Paris, Bibliothéque nationale de France, gr. 1774.
V = Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. gr. 428.
Lampros = ed. Lampros 1908, 203-218.

Déroche = Déroche and Vatin 2016, 866—880 (French translation and notes).



464 —— Andronikos Kallistos

Movpdia kupoi Avdpovikou tol KaAAiotou émi tfj SuoTtuyel
Kwvotavtivou moAet

1. Al, ai, kol ToDT dp’ €xpiiv Taig TOV EAAMVWV TIpooTedfival KowaiG Guppo-
PaiG Ta Te TPoAaBOVTA TIGON Alav VikGv kai pnd’ i vobv éuBaleiv £oeobai ToTe
peifov, el yoOv tolodTov 6AwG €6v. 6 yap povov elxopev Grolel@bev dyadov kai
TPOG 6 TPooedoka mag 6 T@V EAMvwy €0pdg, ToDTO SuaTLX DG AENPEdN VOV G’
U@V, GAyoug yap NUaS EumAfioay kai Sewviig cuppopds. kaitol, kKGv el mapfioav
GAAa TIOAAG TIPOG Gmep €ikOG G@opdv, ToooDTOV £0TL TO TAPOV WG GTOKPUTITELY
T TAVTX KOl KATOTy £Gv. VOV Yap 1 ko Twv EAMvwv €oTia, 1| Statpifr| T@v
Movodv, 1 T smompng amnéong 818aokaAog, i TWV TOAEWV Baot)\lg E0hw, QeD,
XEPOIV GOEP@V. €l PEV 0VV KATAKAVOHOV TOVTI Qain Tig Gv, ODK — olpaL — Tapa-
0TAOEL TO TOD GO0V GALG BEVOV. EKelvw pEV Y&P OUPBAVTL GWAET Gv Gmav Kai
AOyog v oUBEIG £T1, 008’ &v EMadE TL KAKOV 6 KpaT®V VIO Tob yeipovog' T¢) 8¢
OVHBGVTL VUVL TiEpieaTy Op&v pupia Seva kai Adyov vikwpevov Ghoyig kai iAly-
YOU TtévTa Kot {AANG HEOTA KOl KATAKAVOUOV GANODG EPLOTAUEVOV TOTG PUYAIG.

2. "0ow Tolvuv Tiig Tob cwpatog AwPng kakiwv 1 T Yuxig kai dow TO
KAK®G Cijv 10D pny v, To000TW TO VOV EMEIOKWHATAV SElVOV DTTEPEXEL KATAKAD-
opod. et § fAiov Tig @ain EOoPA&V Kal 0KOTOG KOOV, 008’ oVTWG GElWS EKTpayw-
dnoet v Euppopav, ol povov OTL TO eV aloBnTovg povoug EBAamTey Gv O@OaA-
HoVG, TO 8& TOVG TG YUXAS HEV TIPOTEXDG, EMOPEVWE BE Kal <TOVG> TOD CWUATOG,
GAN 6L kal kpettTov £pol Sokel mavTtn TaG aiobnoelg memmp®odat TOV v pHEow
TOA@V TapdVTa BEV@V, WG Gv GYEVETOG T TGV TNAKOUTWV TABEV, T KekTioOAL
avTAG VYIELG Kal AvTIAapBAveELY Ekelvwv, & TTAoNG £0TV Andiag HEaTA. VOV Yap O
KaKOG BAGPEL TOV Gpelova e@Ta pUBoLat okoAoig ovotalwv, Aibwg 8¢ kai Népe-
01§ WG GANOWS TTPOAITOVT GvBpwToug £¢ "OAvprov (leabov, Ta 8¢ Aeipetan GAyea
Auypd, koakoD & ovk EoeTat GAoAKT. €l pev GAnBdOS GvBpwmog TGAaL yéyovev DO
nGBovg Gpvig fj 8EvBpov 1 AiBog, p&AAov pnv Expiiv mavtag ToiTo madeiv, doov
Kai peillwv i Eupeopa. el 8¢ Peddog £keiva, G Kal TOAAG TOTg TV POBwVY GAAa
TITPAOLV EPPEDT, GAAG VOV €Xpiiv yeveaBal, wg av Tf| ToD mabovg vepPoAT] ouv-
€£VEALVOLTO KOl TV TEPATA BXVUAOTR EKTTANTTOVTX IOV OPACLY TE KOl GKONV,
0 81 kai yeyovévat vopilw, mAfv ka® doov 6 pév ubbog TV LoV povov GAAGo-
oet ékelvwv, 10 8¢ dakpuov Exev enoi: viv 8 GvTioTpdEwS N HEV @VOLG £0TIV
&vBpWMWV KaBAmEep NV, TO 8 Bdkpuov denPEédn MAvTn PeTA ToD Adyou, TOAARS

23-26 viv-aAaAkn] cf. Hes., Op. 193-200

3-466,18 Al-Tpaywddv deest in V4 vik@v corr. Lampros: vikov P 5 éwv P 8 dnokpirtev P,
in -et mut. alia manus 11-12 MopaoTAoL P: correxi: moapactioot Lampros
18-19 éxtpaywdnoete Lampros 20 toug! add. Lampros 22 ﬁcorr. Lampros: N P 27 Gpvig
corr. Lampros: Gpvig P | unv corr. Lampros: viv P 28 peifov P: correxi
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Andronikos Kallistos’ monody on wretched
Constantinople

1. Alas, alas, also this then had to be added to the common disgraces of the
Greeks, thus overcoming the previous suffering so much, that one would never
imagine anything greater than this, if indeed such a thing were to exist at all!
The only good thing that in fact remained to us and to which the entire Greek
people had been looking has now been miserably taken away from us,
something that fills us with pain and atrocious misfortune. For even if there were
many other things to take into consideration, this one is so serious that it
overshadows everything else and leaves all else in the background. For now the
common homeland of the Greeks, the residence of the Muses, the teacher of all
sciences, the queen of the cities has been conquered, alas, by the hands of the
impious. If one were to call it a cataclysm, I do not think that it would fully
convey the idea of the evil caused by this pain. Confronted with what is happen-
ing now, in fact everything would become meaningless and there would be no
more words, nor would the superior have suffered any harm because of his
inferior; what remains now is to look at thousands of evils, speech defeated by
inability to talk, everything full of chaos and storm, and a universal disaster
befalling even upon our souls.

2. Just as the outrage of the soul is more painful than that of the body, and
just as living in unhappiness is worse than not living at all, so then is the current
misfortune graver to overcome than a universal disaster. If one was to speak of
the destruction of the sun and universal darkness, one would not even deplore
this misfortune sufficiently, not only because this would hinder only the eyes
amongst the senses, and primarily those of the soul and, thereupon, those of the
body; it also seems to me absolutely more desirable that those who find
themselves in the midst of many misfortunes should remain deprived of their
senses, thus being not able to feel such pains, rather than be possessed of them,
thus experiencing those things which are greatly odious. Therefore, the inferior
man will now harm the superior one, speaking with crooked words, and Aidos
and Nemesis will depart to Olympus leaving humans behind, baneful pains will
remain and there will be nothing left to ward off evil. If it is true that once upon a
time a human being was transformed owing to misfortunes into a bird, a tree, or
a stone, it might have been better for all of us to endure this, all the more so
because our current misfortune is far worse. If, on the contrary, those things
were a lie, as in many fables told by our ancestors, it still would now have been
best if it had happened, so that to this extreme pain are joined some wonderous
happenings that completely stun sight and hearing, something that I believe has
happened, with the exception that according to the myth only the bodily consti-
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émteBeiong avaodnoiag Taig TV TAOel KaTENNUUEVWY Puyais. olTw Yap TOTE
ToAD PG Gpawpoiiv oide Tag Selg & Te Paplg KTUMOG MARTTEV TAG GKOAG Kol
VOV Aotmmov 1 Yoy Td mEOEeL WOTEP TVL TAPW KpLPOEioa, olov dvaicdnTov Spit
TO o@pa. oUTW Toivuv TOD Beod MEPUKOTOG peyioTov, Tolav Pev PrEw ewvnV
gEaproboav avT®, eimep Sel Aéyev; MG Y&p GPKECEL POl WV pia Kol YADTTOV
Kal XElpag amAGS KOTITOUEVW TE Kal Poiig TOV depa mAnpoivTy; Tig 8¢ Bpfvog ov
VOV GoBeVig E0Tal TIP@TOV Kail TG UMobéoewg Xelpwv; Mg 8 ab xprioacdal Tf
otyfi 8uvnd®, kav do@alég ToDTO Sokij TOIG TTOANOTG, pi 8oEag &8ikelv oL TRV
gveykoboav povov, GAAX kai BAovg aTovg, oig kal Se&lobodat xpr TV Swpnoa-
pévny, Kai avta tov TOv EAAMvwy £opo6v, ol ovp@depodvtat @Bapeion; £0 8¢
Aéyewv vaoug Kot Onkag Gyiwv kal iepd okevN Kal 0ikoSopAG Kal PadpdTNTAG GUV
XPNOT® PactAel kai ouyyevéat kal @ilolg v EkacTov TPog Tiva Bpiivov &v ok
£Kivnog, pr 0Tt ye mavta GUAANBSIV TOV pry TV SLavolay TIGvTn TEMNPWHEVOV;

3. ®eb olag amopialg Epmepleidnppal, otolg Slevfivw Kakoig EPavToV, olalg
6 AOyog EVTUYXA&vel Toig ouppopais. ANV AN ei pév v ioxboat Tva kot &iov
8paoat Tov Bpiivov — fiyouv Tiig d&iag &yyvg —, Adyov av eixev fiv f| mapaitnotg,
aduvatobol pog Tolto. €nel 8¢ 008 ‘Opevg, &l mapiiv, 008 AioxvAog, ovd O
TOV TPAYyWd@V Amdvtwy €opodg loyvoev Gv — AN fittnTo mavtn Iuypaiog Tig
@aveig mopaBarlopevog HpokAel —, SoKel KoL TOIG TEVNOL AGYOLG XPrOGHEVOV
i £vng Ovta Opnvijoat TNV EPavToD Kot KOy EVpeopav.

4. Ti Aourtdov oUTw TAGTTW TovG Adyoug, GAN 0UK Aviapav EKTIEUTIW PWVIV,
olav €ikOG €v TOIG TOLOVTOIG KOKOTG; Tl U TAG XEIPOAG EKTENVWV HET OlHWYRG
TUMTW PEV T& 0TNAON Kal TEPVW, TOTg GVVEL 8¢ Eaivw TAG TIOPELRG KAl TTATTOUAL
TEPPAV Kal KOVLY Kai TINw TG TpiXag, WS Qv ur Hovov maoxn buxn, GAAG kai TO
OOUQ TG PeYEDEL TG EVUPOPEC;

5. Deb, O BaoiAig T@V MOAewV Kkai maTpig, fTig &k TooavTNg d&lag SovAeiov
NHOp 188G, WG MPATTELS KAKMS ooV Tep MAAAL KOAGG. AVTIONKWoag 8¢ ot Sai-
Hwv TiG @BovepOg @Oeipel Tiig mapodey evmpatiog mapaywpnoel Oeod, dyxpn-
OTIOV KATEYVWKOTOG FU@V. GAAWG Y&p oUTe TOXNV Gv TI§ €imol oD TapdvTog
aitiav kakod, Stavoiag ovsav dvamAacpa, o’ O @AOVEPOS Saipwy, KAV EVGEL
TUYXGVI] 0PO8pa BAOKAVOG KAl KXKOTIOLOG, TOGOUTOV v {oYuoe Kab U@V GAN
Womep ToD PWTOG OVK o&{tovg £0Tepfiobal TOUTOV XpewvV, oUTW 81 Kal TAVTOG
&yaBod, v £v kal P@TOV AV TV map’ NIV 1| TV mOAewv peyion kol PaotAis.
ViV Yap VTUXGVTEG Hupiolg, Olg 0VBEMOTE ElcOUEDN TTAVTWS, (UG Ol KOKOl YVG)-
Hatot Tayabov xepoiv £XovTeg oK 100t TPty TiG EKBAAT. VOV Yap 00 pOvoV i TV

26-27 SovAetov fipap) Hom., I1. 6,463 34-35 oi—£kP&An] Soph., Aj. 964-965
2 0i8e corr. Lampros: €16 P 5 yA@TTav correxi: y\@tta P 6 Xgipeg amAdg Lampros | dépav P

7 xelpov P: correxi 18 amdvtwv] hic incipit V. 25 ouppopdg V26 tolavtng Lampros 32 tod]
ToUgV 35T dyatov P | ovk {oaot corr. Lampros: ovk floaat P: ovkAoaot V
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tution of the characters changes, for they keep their tears; but now, on the
contrary, the nature of men has remained as it was, but the tears have been
completely wiped away with the words, a great insensitivity having fallen upon
the souls overtaken by the pain. Then, as you know, excessive light normally
clouds the eyes and a loud crash stuns the ears; and from now on the soul is
buried by the pain as in a tomb, and the body acts as if it were deprived of
feelings. So now that the greatest misfortune has happened, what word should I
say loud enough for it, if one in fact really need say anything at all? How will that
be enough for me who had my tongue and hands cut off and who fills the air
with my cry? What lamentation will not now be too weak and not be unsuitable?
On the other hand, how could I remain silent, even if this seems to be a safe
choice for the masses, without believing that it would harm not only my mother-
land but also all those for whom it is necessary to stand by their benefactor and
the whole Greek people, who will share her ruin? I shall avoid mentioning the
temples, the shrines of the saints, the sacred furnishings, the buildings, and the
beauties together with the valiant emperor and his relatives and friends; if each
of these things on its own was not enough to prompt a lamentation, would it
together not also be enough, even for a man who has not completely lost his
mind?

3. Alas! in what kind of confusion am I entangled, what misfortunes will I be
heading towards, what calamities shall my speech chance upon! But if it were
possible that someone might have the ability to worthily compose a lamentation
— or at least close to the dignity it deserves — it would be natural for me to give up
because of my inability to perform this task. But since neither Orpheus, if he
were present, nor Aeschylus nor the whole troop of tragic authors could do this —
a Pigmgy, being inferior, would lose indeed when up against Herakles — it seems
right to me, being in a foreign land, to sing the lament of this misfortune
involving me and all of us, by using my poor words.

4. So, why do I arrange my speeches in this way, instead of letting an incon-
solable howl as is appropriate before such grave evils? Why don’t I stretch out
my hands while lamenting or strike and tear my chest, or scratch my cheeks with
my nails, or cover myself with soot and dust, or tear my hair out, so that, along
with the soul, also the body suffer at the extent of this misfortune?

5. Alas, queen of cities, my homeland, you who from such great honours
have known ‘the day of bondage’, for you are <now> as wretched as you once
were flourishing. Some evil demon, having ripped you away from your old joy,
destroys you through God’s concession, who has condemned us for our vileness.
Moreover, no one could say that our present misfortune is due to destiny, even
though it is the completion of a <divine> intention, nor could an evil demon have
had so much power against us, even if he were by nature exceptionally wicked
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and devilish; but, just as those who were unworthy of the light had to be
deprived of it, so we have to be deprived <now> of any good, of which the only
and primary one at our disposal was the greatest city, the queen. Now we are
faced with a multitude of tremendous things that we will never know completely,
for the wicked in spirit, when they hold the good in their hands, do not know
they have it before it is torn from them. Now, not only the multitude of Greeks
will be surrounded by an irremediable misfortune, but many of those who do not
care about it at the moment will be not less bereaved, and not just for some days,
but «as long as the water flows and the trees grow high» and furthermore that
they will be deprived of the benefits of the City. For this city was, yes, privately
the proper home of the Greeks, though it publicly offered everyone its benefits
too, and to everyone it had simply represented a mother, a nurse, a rest, a source
of all kinds of good things.

6. Alas, queen of the cities, o common misfortune to all the people, o pain
penetrating into the bones and the marrow, o beauty and greatness of the
churches, o walls that surpassed all the other in length and width, o museums of
the Academy and the Stoa, which excels in beauty, and not less in wisdom. O
sweet port, once pleasant and happy for the ships, now unhappy and in
everything similar to Scylla. O New Rome, aged by the gravity and the great
quantity of misfortunes, where are your beauties now? Where is your emperor so
divine, who sees more sharply than Themistocles, speaks more softly than
Nestor, who is wiser than Cyrus, more equitable than Radamant, more
courageous than Heracles? Where is the beauty of your Church, where is your
patriarch enlightened by God and his close collaborators and the rest of the
sacred choir? Where are the monasteries of men and women, the good behaviour
of the monks that rivalled that of the angels? Where is the senate with its council
chambers? What was not said there that should have been said? And what was
not done correctly that should have been done? Which orators have not been
surpassed by their eloquence, sometimes in the past with a clear voice,
sometimes ‘like torrents swollen by the melting snow’? Where is the court which
left far behind all the laws of Solon and Plato and has been adorned with the
supreme wisdom and words that come from the Holy Spirit, which are more
powerful than any persuasion and belief? Where is the rest of the group of
dignitaries, some of them adorned with science, others with other virtues by
which the State itself was adorned and formed? For none lacked any merit, and
each one in regard to his own virtue was not inferior to any other, but prevailed
over all those who would face him, and it was inevitable that everyone proved
inferior to the virtues of the dignitaries. Where is the power of the speeches
which culminated in you? Where is the knowledge of grammar that hellenised
our language and preserves it from any impurity? Where is the sacred fire of
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rhetoric, no less burning than the fire of the Chimera? Where is the strength of
dialectic, which refutes all captious reasoning and was devoted only to truth and
rectitude? Where are the problems of physics, which transcend in power the
questions and the solutions, where are the logical subdivisions, the proportions
of music and notes, the constructions and reasoning of geometry, the principles
of the stars, their positions and their motions, for much of this ancient
knowledge which had been corrupted by time has been restored in the City and
has in no small quantity been extented and remained visible until now. Where is
the power of theology and of the first philosophy, which made their speeches a
monument to the Orthodoxy and a source of dogmas while the practical aspect
of their study made them like the images of the ideas, the virtues having taken
shape in them? In all these things the first was the <...>, source of the wisdom
and guide of our speeches, who was not inferior to either philosopher, but one
could even say superior.

7. In size, the City surpassed all those in the East, in beauty also those in the
West; none could ever find walls so strong and unyielding against enemies
comparable to its own. For the ditch was vertical, equipped in width and depth
with fired bricks — it seemed to the passers-by to be like another river —, while
the wall just behind it was strong, solid in width and height, and behind it there
was another one much higher, so that those who gazed upon it were astonished.
Then, where could one ever see such imposing churches, which by their beauty
and size prevailed over all the others on the earth, with their marbles, columns,
precious stones, mosaics and every kind of variety? And where could one find
such a port, beautiful and large, suitable for ships? Where such splendid
dockyards, where such brilliant architecture in royal palaces and houses? Where
could one find such an arrangement of arcades, such an order of streets, such a
variety of baths? Where hospitals, hospices for the elderly and the poor, for
which the City took great care? Where the racecourse and all the statues around
it? Where such a trade in goods and profitable opportunities for the merchants?
For the very position of the City made everything easy and available. It was in
fact the only City that could be seen as being welcoming both continents at the
same time.

8. Europe held it, but Asia was very close and as distant from it as the width
of the strait, and she almost suffered from this, and she raged against the strait
which separated her from the City; but on the other hand she was delighted to
see the City in such a good position and made the happiness of the City her own.
And even the two seas, the Propontis and the Pontus, provided the City with a
considerable abundance of fishes, and the region was fruitful and fertile like no
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other. For the whole territory is a plain, surrounded by mountains and drawing
water from rivers, embellished by various lakes, so that the abundance came
from all sides to the City. I will say only one thing for all the others, namely that
anyone who came to the City and lived there long enough or had grown up there
since childhood and enjoyed its benefits, when leaving the City for any reason
immediately began to desire it again, as if he had not even enjoyed it, and he
was forced in the end to turn back and to address his gaze to it, as long as the
topography of the region made it possible — and it made it possible from far
away. When people came to the City, even though they were still far away, they
asked everyone for information, and the only common answer was a story about
the richness of the City, and there was, as it were, a competition between them to
see who knew more about it than the others, until the visitors entered the City
and were delighted by its beauties, and all their sorrow and sadness disappeared
as a complete sense of joy invaded their senses, binding them with the sweetest
chains. And one could say, by comparing the City to the celestial sphere, that the
sun was the most beautiful of the churches, that is Holy Wisdom of God, the
moon that of the Holy Apostles, and the stars the other divine temples, thus
adapting the rest to the other elements of this city, in which the true God was
praised, where the state of the faith was pure and where there was no divine
commandment which was not respected in the right way by its inhabitants.

9. But all this vanished and the Queen — alas! — became a slave! Oh, could
anyone bring to an end the lamentation of this misfortune? It was daylight, but
in the City there was darkness and gloom, and the battle raged bloody on
mainland and sea. The infidel strikes the walls with his war machines and goes
down to the ground everywhere, then he breaks into the City and throws heavy
hands on it, and the inhabitants resist him valiantly. And soon the divine
Emperor falls and many of his subjects with him; and then, alas, having taken
the whole city by force of arms, the infidel kills, loots and takes prisoners. It is
therefore necessary to complain, to moan from the depths of the heart, to roll on
the ground from pain, to transcend all limits by bewailing this misfortune!

10. O Mistress among the cities, how could you bear to have the yoke of
servitude around your neck? O divine Emperor, how could you resign yourself,
you who are so philanthropic and never spared any kind of philanthropy in
favour of your people, to abandon us now to this misfortune and to such a heavy
slavery, us who stand completely forsaken on our path and condemned to crash
on the ground and the cliffs? O troop of the dignitaries, how could you bear to
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leave your companions and let the sharp arrow penetrate into such great hearts?
O order of priests and monks, why did you not stretch our your arms to God for
your salvation and ours? You might have done it in all likelihood, but it should
have been done in the way that God’s Wisdom knows, which also surpasses
Paul’s thought, but one gets vertiginous just contemplating it. O whole
community of merchants and craftsmen, where have you gone now, abandoning
your beloved? O unfortunate women, in what misfortunes have you fallen,
seeing your children torn from your womb, your fathers, your husbands and
brothers slaughtered? O miserable old men, to what an end have you come? O
young men mistreated by fate, in what death did you fall, having tasted the
pleasures of life only with your fingertips, thus ‘wetting their lips, but not their
palate’. O Holy Wisdom, church and at the same time House of God, which is
superior to all the churches in the cities of the world, where is now your prosper-
ity, where the majesty, where the charm, where the splendour of the marbles,
where the variety of mosaics? Who will therein celebrate henceforth the sacred
revelation, who will raise to God the sacred hymns? O sacred church of the
Apostles of the Saviour, second in order after that, you too, your beauty and your
charms have disappeared. One will no longer count within you the sacred votes
during the synod, we will no longer lend our ears to those who teach within you.
O other churches of God, stars scattered all around the City from one side to the
other, where is now your splendour, where are the holy days, where the celebra-
tions? How you have been desecrated, how you have been soiled and will be
soiled by the feet of the infidels! O holy icons and all the sacred furnishings and
their ornaments, into what profane hands have you fallen! O urns of the saints
and relics, by which ungodly men you will be reduced to shreds.

11. O Christ, your precepts, your tolerance. We have now become as we were
at the beginning, when you did not rule us, and we have been abandoned to a
ruthless and ungodly tyrant, we, your holy people, and your holy land. I want to
briefly summarise all the beautiful things that the City had before and compare it
to those it has now the better to deplore its misfortune. Now, those things had
been created by a holy man (I will start indeed from there, leaving out also the
previous fabulous things that had occurred there, as the historical accounts
claim); this man had planned to found the City in front of this unfortunate one,
but birds were tearing off the stones and transporting them from there to the
current place, and at any moment the assembly of the synods on the sacred
divine dogmas, and the true God to be praised, the sacred feasts, the sacraments,
the justice, the laws, the museums, the speeches, the sciences, the arts, the
accuracy of the dogmas, the church, the relics, the icons of the saints, the sacred
vessels, the sacred order, the monastic rule, the priests, the initiates, the monas-
teries, the convents for the women, the beauty and the splendour, and the
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benevolent Emperor with his brave subjects. Now instead, alas, are these things:
an ungodly tyrant with like-minded subjects, darkness and gloom together with
brutality, disorder among the priests and indecency, raiding of the sacred
vessels, outrage of the icons, plundering of relics, desecration of churches, every
divine precept silenced, irrationality, disharmony and lack of justice, absence of
laws, cults of demons, a miserable coven who preaches impiety, the cruelty of
the barbarians which savagely hits us, mocking and denigrating us for the
worship of a false God, alas, and complete destruction. Are not these current
things exactly the opposite of those of before? Why do these things happen now,
o Lord of all things? Let Jeremiah come forward, shouting: ‘You have not only
announced the arrival of your enemies, you have also let them grow roots, and
such enormous ones, so that they have devoured us, your vineyard, and you
have not let the feet of gentle people tread your holy court, but those of your
worst enemies, ungodly people, will tread it’. But about these things, I know,
many have already discussed and they will nevertheless do the same now, for
misfortune does not allow their minds to be quiet. I would say that now the dead
are blessed, while miserable and worthy of lamentation are the living. And I
would add the saying of the Holy Scriptures: ‘Blessed are wombs that will not
give birth, and the breasts that will not nurse’. Perhaps one could say to God that
in this way he had not disposed well the fate of the living and the dead, because
on the one hand some obtained a blessed end in fate — something which was
considered by Solon more blessed than the richness of Croesus — having touched
only with the tips of their fingers the evil since they died immediately, those who
had born mortal and spend now their time among the highest goods, after dying
for the glory of God and the defence of their country. On the other hand we, the
living, have tasted the evil to satiety and spend now a painful life full of tears, for
we have suffered the contempt, irony and mockery by everyone, and wander in
the meantime like barbarians, ignorant of our end, of which death might befall
us.

12. O unfortunate Greeks, plunged into such a misfortune, let us mourn
ourselves while still alive, if it is appropriate. O miserable old men, where will
you place your hopes, when every good anchor of salvation has been taken
away? Perhaps you will become a cadaver for everyone’s mockery, and you will
shed numberless tears, thereby soaking your faces with them, and you will
obtain nothing more than getting the hateful age of the white hairs, miserable
old age. O young unfortunates, who will congratulate you on your success or
correct you properly if you have faults? For our common Prometheus is lost, alas!



478 —— Andronikos Kallistos

@ed, GAOYoIG TAvTWS EmTndevpact xpwpevol Tov Efg poxBnpdg diavioopev
Biov, &péTat TtvEg dvTeg fi okamavels kal BfTEG. W maideg &AL, of Te ViV dvTeg
Kai €00pevol, Tig VPGS Bpédel kal Taudaywynoet kai T0 8éov 818akel, TG KOWig
Tpo@od kai dildaokaAov @Bapeiong; ovpdTal TAVTWS £0e00e Kai PouvkdAol, Kai
TETPaAG Kol Bpn Kol kpNnpvog EEeTe OAWY. @ BUGTUXEIG YUVOIKES, GVT EAeVBEPWV
pev £oeobe SobAat, GANGEETE B¢ TO dpyewv Tob Gpyeobal kal pabnoeode mavtwg
V@aivev kai oaipewv kal TeevTtaiov Ta VpETepa Aéxn xpavodoy Gvdpeg SodAot,

NEwpEVA TP@TOV Aoyddwv. & Aoyddeg, TV yudaiwv ViV 008&v SlevnvoxdTes. M

oTpaTIOTAL, 0UG EPoBolvTo Tp@TOV TOAAOL, ViV 8¢ mat{dpevol mapd TAVTWY. W
Yewpyol kakodaipoveg, £k Tob poyeipov vOv £oTat aov DUES ABIKETY Kal yewp-
yNoeobe E£volg GAN ov) DMIV. @ MANBUG TEXVITGV, GOAOIT Gv T& dpyava Vv
D@V, oUk éxovTeg dmol xproeaBe ToVTOIG. M BUGTUXEIS épmopot, b VOV &o-
Bwg TAG épmopiag ol oesde; 0ig Yap LTIFPXE MAPX MAVTWY aibwg kai 6&ppog, VOV
AvTIoTPOPWG EoTatl apd oe@V DPPLS Kal poos. M iepéwv kai povay@v yopdg, Ti
TI0Te TIeloe0BEe VOV; TTOP& Tivog EEETE TAG TIHAG, TAG EVAOYIOG, TO TEPUTATETV EVOE-
Big, TO Patvey 0pODS, o@alévteg 8¢ mapd Tivog Afeode Tag mtipiag, drmo-
polvteg 8¢ mapd Tivog EEete Ao, Tiva § eimot &xovteg ke@aAny, ndg & v
dmattovpevol dointe Adyov mepl TG VYLoDg DP@V 8OENG; GMWAETO TO VUETEPOV
KAUXNHA, 1 KEQaAR, O ApxLepec, O KNSEUWV. 1| TToV TS XPNOTOG APHTEL TO iepa-
TeVELV, 00 BOVAOUEVOS ‘TIailey €V oD TIaukTolg’, kabedeital 8¢ kabamep Tig iSlw-
™G, movnpol & &vOpwrol Tveg Kai yonTeg apmaoovat Paialg xepat v iepav ayt-
oteiav, MAavwpevol kai TAavOVTEG, TO TAG Ipaghg @aval, kai did TobTo dppo-
VeDEoVOL TAETOTOL TIOEVES, Kal Sla@BepoDiol TOV ToD XploTod iepodv dumeA@va,
UMEP 0L MPONKATO TV Beiav avTOD YuyAV.

13. @ed TG dvnkéotov Euppopds, @ed mANyig MANy@vV Boputdtng, Qed
Eipoug Tag T@WV EAAVwV ékkevtobvtog kapdiag, @ed TAg kowiig dmogpadog,
@ed GEaviopoDd TavTeAoDS, PeD TVPETOD TA TAVTWY KATAPPOVODVTOG CWUKTA,
@b INlyyouv Kal OKOTOUNVIG TAG TAVTWY OElOVTOG KEPOAGS. VOV Gvtwg TO (v
andeg, viv 6vtwg Baveiv ypn, OTe kakia pev oo TRV YRV EUMUTTA, Sikatooivn
& ameoTv. EKKAvoDoL Yap TIGVTEG Kol GYPETOL YEVIOOVTAL Kal 0UBElG E0Tal TTOLWV
XPTOTOTNTA, OUSE PEXPIG EVOG VDV IPAYMATA TIAVTR KATK TOV (PAHEVOV OUTWS

7 xpavodowv—-8oUAoy] cf. Eur., Hec. 365-366 21-22 novnpoi-niAavavteg] Paulus, II Tim. 3,13
22-23 dgpovevoouot-auneA@val cf. Hieremias 12, 10,1

4 £0e0be corr. Lampros: £€oe00at P 5 £€ete corr. Lampros: €etat P 6 pabroeode corr. Lampros:
pabnénabe P 7 ypavobow corr. Lampros: xvavodowv P 9 mauldpevol] mieldpevol Lampros
10-11 yewpynoeoBe corr. Lampros: -60at P 14 0@@v] avTdV in textu, yp. o@dv in marg. scr. P
15 map& tivog corr. Lampros: napativog P (idem infra) | &&ete corr. Lampros: éetat P 17 &
einot] 81 ot Lampros  22-23 d@povevoovat corr. Lampros: -€0ovat P 25 Gvnk€aTov corr.
Lampros: Gvikétov P 27 katagpovodvtog] katapayovtog Déroche 29 éumpmAd corr.
Lampros: éurumAg P

10

15

20

25

30



Monody on wretched Constantinople 12 - 13 —— 479

By dedicating ourselves to absolutely foolish occupations, we will tirelessly
spend the rest of our lives as rowers, diggers or servants. O poor boys, you who
are now there and those who will be there in the future, who will feed you, teach
you what is necessary, now that our common nurse and teacher has
disappeared? You will certainly be guardians of pigs and cowherds, and stones,
mountains and cliffs will serve as your city. O miserable women, instead of being
free you will be slaves, you will move from commanding to being commanded,
and you will certainly get used to weaving and sweeping and, finally, men
reduced to the condition of slaves will defile your beds, once worthy of dignitar-
ies. O dignitaries, you are now in no wise different from the common soldiers. O
soldiers, once feared by many, now derided by all. O unfortunate peasants,
henceforth everyone will be able to oppress you at leisure and you will work for
strangers and not for yourselves! O crowd of craftsmen, your work tools may be
thrown away as well, since you have no longer a place to use them. O miserable
merchants, where shall you now do your business without fear? For those who
had once respect and confidence from everyone, now on the contrary will suffer
from them violence and fear. O choir of priests and monks, what will happen to
you now? From whom will you receive honours and blessings and the possibility
to work in piety, to walk in the right way, and from whom will you receive
punishments when you get lost, from whom will you get a solution when you are
in confusion, who will you have as your leader, and how will you be able to
account, when asked, for your salutary behaviour? Your pride has been obliter-
ated, your chief, your high priest, your tutor. Every honest man will avoid
becoming a priest, not wanting ‘to play where one cannot play’, he will remain
inactive as a simple private citizen, and a few evil men and charlatans will take
possession of the holy priesthood with their violent hands, both deceived and
deceiving, as the Holy Scripture say, and for this reason many shepherds will
lose their mind and destroy the holy vineyard of Christ, for which he gave his
divine life.

13. Alas, what an implacable wrath, o the hardest blow of all, a sword that
pierces the hearts of the Greeks, the day of common evil, a complete destruction,
a fever that despises all bodies, a whirlwind and a dark night that shakes all
heads. Now so shameful is living, so necessary is dying, when all possible evil
fills the earth and there is no more justice. For all will go astray and become
villains, and there will be none left who shall deal in honesty. Now all will go as
announced, there will be a kind of dreadful nocturnal feud. ‘But, please, let us
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seek for ourselves a hope for the future.” Alas, be silent! There is absolutely no
hope for us. Now we must pray to die, and I ask for this before all others. For
what will you do, poor Andronikos? Where will you go, to what city, under
whose power will you leave your people and friends, what guidance will you
find for your speech? O my unhappy fate; O bitter fate of being an orphan. O fast-
flowing time, what an abyss you have brought with you. O parents, teachers and
friends, how could you abandon me, your friend? Just take me quickly with you;
take me and do not delay! For I hate the light, the air, life itself. ‘O death, death,
come now to visit me!’ For blessed is indeed that fate of death which does not
come while men are doing well, but comes to misfortunate mortals as soon as
they call for it. O how he scorns the misfortunates with his deaf ears, and does
not want listen to their painful cries!

14. O holy Rome, what will you do now that your daughter is a slave? O
blessed Father, how will you endure an evil of this extent? O holy Father,
shepherd of the City that no longer exists, you who are old in hair and soul, what
will you do with yourself once the news arrives? Maybe you will not chant out
the moan of a plaintive nightingale. But will you sing sharp-toned songs, and
will your beating hands thud down on your breasts and keep tearing out your
old grey hair?

15. O wretchted Peloponnese, now together with the two brothers of the
illustrious emperor you will burst into weeping and wailing in grief, blood,
rather than tears, gushing from your eyes, since the queen of cities has been
destroyed and there is nothing good left for you to hope for.

16. O holiest and mighty city of the Venetians, what will you do now that
your sister and friend has been destroyed? Where will your triremes and ships
plying the Euxine Sea dock now, who will take proper care of them? The harbour
will be to you a place to escape from, a Scylla and Charybdis.

17. O Cretan friends, what shall we endure now that we are doomed to this
bitter condition of orphans? We shall beat our chest and we shall scratch our
cheeks, we shall fill our bowels with grief by way of suffering and we shall spend
all our time as if half dead, dragging on a painful life that is no different from
death.

18. O what bitter suffering! O what a cancer that consumes the bodies of all!
The choirs of angels are now sad, now the divine soul of Constantine the Great
along with all the choirs of saints will cover himself with grief and sorrow. For I
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yoepOV Tt pENOG Kal Bpnvddeg Ekmepmovat viv TO TV xepoaiwv {Wwv YEVOC,
YOEPMDG PUKWHEVQ, TRV LTEPBOARV ToD maboug dekvbovol: viv Toig Bpayeotv
ix00¢ kTOTOV Bp@VTES TIVG Eppaivovat Suayepaivelv T TaBeL. Bel ya&p Taig peyi-
OTOLG CURPOPXIG TIAVTA KOOUOV CUHTTAOYEWV KAl KATN@T] TUYYAVELV Kal oKLBpw-
OV, WOTEP KATL TG TIGOEL YEyove TOD Se0mdTO. TODTO Yap £yw PET EKEIVO SeV-
TEPOV TATTW, ANV KABOGOV TO PEV TG OwTNPiag TOD KOO0V TIPOOIHLOV 7V, TO 8¢
TAG ouVTEAElDG, WG elKAleV 0TV €k TOV Belwv TPaP@V KAV [ TOIG NUETEPOLG
0BG OpdVTaL TOlDTO OTUETR, AYPNOTIOG XAPWV O T TAEITTNG IHETEPAS TUY-
XGveL. Toig yap Gxpeiolg dSAwg dvOpwmolg ov onpeia @aivesdat Sei, GAN avTo TO
TENOG £ikOG GBpdOV EioTacbal.

19. @b TG GveAmioTov EVpPopas. mav Pev Gv Tig fiAroe p&AAov fj TolTto
TOOELY, KAV 1| HAVTIS fj Beig polpg KIVOUUEVOG TIPOETTEV IV, OVK AKIVEUVWE GV
GrmANGynN. @eb ViV 6vTwg Tp@TOV Eyvwy mabwv DTIO CUPPOPES KAl OVK oYW T
TGOEL PINOCOPETY. VOV Tp@TOV 01 6TL ShvaTar maBog kai voiv BoAaivetv kai
A6yov oUk €@ mpoievatl kot ABwdn Tva TOV GvBpwrov Sp@v. VOV TAG TPAYIKAG
nie@iArka Movoag, ai 8¢ pe meplotapevat meibovoty oipwyag EKTEUTELV KAl KWKV-
TOUG kai OAOAVLEY TKP®G. PeD TiG AaiSalog VOV pe TTepwoag ipog TRV ITOAw
anéEel kai otpéet ALY TayEwg; BovAopal Yap i8elv, GAN o0 Tpoopeival, TO PEV
va epyuB® Toig MaBIKOIG Kal KEWEVOLG, TO § tva P TOAUV 0p@ xpovov & pns’
énailewv ioyOw. @eb vOv ioTopial méoal kai ubOol kal Tapotiot otynoovTal mév-
TWG, OiG XPWHEVOG TAG TIG TO oupPaivov £kelvy kakdv €8fAov, éviedBev 8¢
paoTta TV UepPoAnV Tod kakoD SnAwoel. EdAw pev yap kal Tpola, GAAK Sikaiwg,
nEp VPpPLoToD BehoD payopévr, Kai oUTe TOooaUTN Kol TIPOceTt BapRapog L@’
‘EMAvwv* ‘Tepovsodiy, GAAX pupiwv ovoa moviv &ia, SeomoTikov Spdoaoa
@ovov kal Iaatotivig Gpyovoa povov: BaBuAwv, GAN ob TooaTn THV @RV,
o008’ £k TEPATWY dpEaca PEXPL TepATWV, €l kol TOV mepiBolov eixe péyav: Pwpn,
GAN oDV €Amig mapd TAg BuyaTpog exAvbiival, O 8f kal KaA®S oDV fKoAOD-
Onoe. Vv 8¢ €& tomépag GpEaocav PEXPIS Ewag, KAAAEL 8¢ vik@oav Gmdoag, dpe-
TAiG 8¢ mavTolag Kekoopunuévny, adikoboav 8¢ pndéva, Gdikoupevny 8¢ mAgioTa,

6 yoepov—pehog] cf. Eur., Hec. 84 (et scholia)
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believe that this sorrow assails them too. Now the sky is devoid of all beauty;
now the sun is weeping; now the moon is darkening; now the stars are wailing;
now the air grows dim; now the earth shakes and groans; now the sea sways and
ripples and is outraged with grief; now the mountains, the hills, the valleys, the
plains and the rivers are feeling pity; now the trees, bushes and meadows wither
and weep; now all the nightingales sing a song of grief and lament; now the
species of land animals, moaning lamentingly, show the utmost degree of
affliction; now in the shallows the fish make a noise to show that they are
outraged by grief. For it is appropriate that in such great disasters the whole
world sympathizes, grieves and mourns, as was also the case with the Passion of
the Lord. For I place this sorrow in second place after that, though that one was
the prelude of the world’s salvation, the other of its end, as far as it is possible to
infer from the Holy Scriptures, and if these signs are not seen by our eyes, it is
because of our utter unworthiness. For it is appropriate that signs do not appear
to men who are utterly unworthy, but the end shall come to them all at once.

19. O unexpected disaster! One would have hoped rather to suffer anything
else, and if a seer, prompted by divine decision, had predicted it, he would not
have done so without great risk. Alas, I have only really understood this by
undergoing now this misfortune, and I do not have the energy to think as a
philosopher in the midst of suffering. It is only now that I know that suffering
can disrupt the mind, inhibit speech, and petrify the man. I become now fond of
the tragic muses who surround me and convince me to shout, moan and lament
bitterly. Alas, which Daedalus could give me wings to go now to the City and
bring me back? For I want to see, but not linger, on the one hand embracing
what I loved there, on the other not looking too long at what I cannot even stand
to hear. Alas, now, stories, myths, proverbs, all will surely be silenced from what
would have allowed each one to manifest the misfortune he suffers, and this will
demonstrate all the better the excess of this misfortune. For Troy was taken, but
for just reasons, as it fought for a cowardly transgressor, and was not so great,
and moreover a barbarous city was taken by Greeks; for Jerusalem was taken,
but deserved a thousand punishments for the murder of the Lord, and reigned
only over Palestine; for Babylon was taken, but it was not so famous, nor had it
reigned from one end of the world to the other, though it encompassed a large
realm; for Rome was taken, but it could hope to be liberated by its daughter,
which in fact was to happen. But she that reigned from the west to the east,
whose beauty surpassed all others, adorned with all virtues, who did no harm to
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Mo BapPapov katevnvexBal kai UNSE eAiley dvaotnoeoBal oA, TobTo 8¢
OUHPOPA CUHPOP@OV Kai Tt00¢g TGOOVG Kail AVTN AVTING EUTEPIEKTIKT ATTAVTWV.
g@PeipeTo pev ovv N TG MOAewS APy MAAAL Kol KATEGHIKPODTO Kol Pndopofey
£BonBeitor viv 8¢ katéneoe MoK Kal yeyovev Domep Qv €l TIg 0OpA KaAOV AaBwv
KOTITEL PEV TIPOTOV T& GKPQ, TO TEAELTAIOV & ATV TV KEPAANV KATEVEYKEL T
kabamep peya 8évdpov amobepilel pev mpdTov Toug kKAGSoLG, Emetta 8¢ kai TNV
piCav: qv 8 &v TawToV einep idfpel Ty TIOAW mpiv dpatpedijvar TO kp&Tog,
WoTtep €l Kol TRV KEQAANV AmoTEPVOL TAvOpwToL Kal TNV pifav Tod 8évBpov mpiv
£kkortijvat T& peAN TE kal ToLG KAGSovG, TO yap alTOd TAoT Yii Kol TOAel Omep
GvBpww Kai 8EVBpw ke@aAn Te kai Pila.

20. Aye 8 Aownov nég 6oTig aioBnowv Exel Tob naBovg — 0Tt § 0v8elg OG pny
ToDTO TIGoXEl — EuvavAiav d8upwpeda THV KONV TaTpida TE Kal TPoPov, ol
YEPOVTEG TNV YNPOKOHoDOQV, ol VEOoL TRV @uodoav TOG GAOYOUS OpHAS TAG
Puyfg, ol maibeg TV madevovoav &yad@g, ai yuvaikeg TNV cw@povoboav, at
ApYOVTEG TIV TDOAV, Ol CTPATIWTAL TAV OTPATNYOV, Ol YEwpyol TV dikaloov-
VI, ol TeEXVITal TNV XPWHEVNY UKV, ol éumopol 1O KEPSOG, ol TALOVTEG TOV
Aéva, ot 68outdpol TV dvamavAayv, ol TEvnTeg TV mopi{ovoav, ol Ttwyol THv
TPEPOVOQV, ol aiypdAwToL TRV pLovGAv, ol dpPAvoL TRV MUNTéPa, ai xfpal TRV
TIPOOTATLY, Ol lEPETG TV 081 YOV, Ol Hovayol TIHV EDKOOHIAV, Ol £V AOYOLS TRV TIPOG
ndoav EmoTAUNY €0BVUVOVOQV, Ol TTAVTEG TNV Tdot TTAovoiwg di8oboav Tag fdo-
VAaG. @ TKP&G GAYNdovog @ mukpdg OpixAng Toig 6@OXANOTG AMAVTWY EMMETOD-
ong @ EAUNG SlEPXOHEVNG TTAVTA TOV KOGROV Kai TIANpovong Gravta (GAng kal
dndiag kot okOTOUG,

21. Ndv Bpnvnoovoty Ttadot* viv oi KeAtol kAavoovat, viv TaAdtat kai Bpe-
Tavol, vOv Teppavot kal TAuptot kai Opgkeg kat Haloveg viv "IBnpeg Gvotpw-
£ovot* vOv TvBol okuBpwmdoovot: viv yévog Grav kal NAKia doa kat vijoot kat
Amepot katakOpovTtat. O yop Arag KOOHOG Gel TV TOAXIAV TIUAV HET EMIEIKEING
aredidov i TOAeL. oipat 8¢ kai TOV MKpOV duvdeTtny Avmndfival pikpdy yobv,
TV kaAoviv 0p@vTa Tfg ITIOAEWS OBEPOPEVIY Kal TIV TEPTVOTNTA. T| YOp TAG
SuoTuyiag DmEPPOAT TTPOG OIKTOV 0ide TOANAKIG Kai TOVG £XBIoTOUC KIVElv. ViV
oVV Kapdg £0TIV OMAY TVA GHIKPOTATNV EVPEIV Kal KA VAL TAUTNG EVTOG
&o@aldg kol BpNVeiv kal KAaiety Stamavtdg. TovTov Yap obT fv oUT £oTal Yeipov
KOKOV.
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anyone, herself often a victim, that she should be struck down by the barbarian
and not even hope to rise again, this is the catastrophe of catastrophes, the
misfortune of misfortunes, the sorrow of sorrows that encompasses all. It is true
that the reign of the City had long since shrunk, and that it received no help from
anywhere; but now it has fallen completely, and it is as if someone, taking a
beautiful body, first cut off its extremities and finally its head, or like a great tree
that first loses its branches and then its roots. It would have been the same if the
city were first taken and then its supremacy taken from it, as if the head of a man
or the root of a tree were cut off first and then the limbs or branches, for it was to
the whole earth and to every other city as the head is to the man and the root to
the tree.

20. All those who are conscious of the misfortune (and there is no one who
is not), let us lament in chorus our common homeland and nurse, let the old
lament the place which was for them a shelter, let the young lament the place
which restrained the irrational impulses of the soul, the children their good
educator, the women the guardian of their virtue, the authorities the place which
honoured them, the soldiers their commander, the peasants their justiciary, the
craftsmen their employer, the merchants their profits, the sailors their port, the
travellers their harbour, the poor their provider, the beggars their nurse, the
prisoners their rescuer, the orphans their mother, the widows their patroness,
the priests their guide, the monks the guarantor of their good order, the scholars
the guide to all knowledge, and all of us the one who distributed to everyone
pleasures in abundance. O bitter grief! O bitter darkness that fell upon
everyone’s eyes! O noise that spread through the whole world and filled it with
chaos, sadness and darkness!

21. Now the Italians will mourn; now the Celts will weep, now the Galatians
and the Britons; now the Germans, the Illyrians, the Thracians, and the Paeoni-
ans; now the Iberians will weep; now the Indians will grieve; now every race,
people of every age, islands and continents will tear themselves apart. For the
whole world used to honour the City with due measure. And I believe that even
the cruel tyrant was saddened at least a little seeing the beauty and the grace of
the City destroyed. For the excess of misfortune may indeed move even the worst
enemies to compassion. Now, this is the time to find a little corner, to shut
oneself up in safety and to weep and wail all the time. For there has never been
and never will be a worse misfortune than this.






